
Dekreto, kuriuo iš dalies keičiamas 2009 m. kovo 27 d. 
Dekretas dėl radijo transliavimo ir televizijos, kiek tai susiję 
su naudotojo sąsajų teikėjų tinkamu dėmesiu, projektas

Flandrijos Briuselio ir žiniasklaidos ministro siūlymu,

po svarstymų

FLANDRIJOS VYRIAUSYBĖ PRIIMA ŠĮ DEKRETĄ:

Flandrijos Briuselio ir žiniasklaidos ministras Flandrijos vyriausybės vardu yra 
atsakingas už dekreto projekto, kurio tekstas išdėstomas taip, kaip nurodyta 
toliau, pateikimą Flandrijos Parlamentui.

1 skyrius. Įvadinės nuostatos

1 straipsnis. Šiuo dekretu reglamentuojami bendruomenės reikalai.

2 straipsnis. Šiuo dekretu numatyta įgyvendinti 2010 m. kovo 10 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvos 2010/13/ES dėl valstybių narių įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose išdėstytų tam tikrų nuostatų, susijusių su audiovizualinės 
žiniasklaidos paslaugų teikimu, derinimo (Audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų 
direktyvos) 7a straipsnį.

2 skyrius. 2009 m. kovo 27 d. Dekreto dėl radijo transliavimo ir televizijos 
pakeitimai

3 straipsnis. 2009 m. kovo 27 d. Dekreto dėl radijo transliavimo ir televizijos su 
paskutiniais pakeitimais, padarytais 2022 m. birželio 3 d. dekretu, 2 straipsniu 
padaromi toliau nurodyti pakeitimai.

1. Įterpiamas 1°/0 punktas, kuris išdėstomas taip:

„1°/0) naudotojo sąsajos teikėjas – fizinis arba juridinis asmuo, teikiantis 
naudotojo sąsajas, išvardytas 2024 m. balandžio 11 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento (ES) 2024/1083, kuriuo nustatoma bendra žiniasklaidos 
paslaugų sistema vidaus rinkoje ir iš dalies keičiama Direktyva 2010/13/ES 
(Europos žiniasklaidos laisvės aktas), 2 straipsnio 14 dalyje;“.

2. Įterpiamas 1°/5/0 punktas, kuris išdėstomas taip:
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„1°5/0) taikomoji programa – programinė įranga, suteikianti naudotojui prieigą 
prie vienos ar daugiau transliuojančiųjų organizacijų vienos ar daugiau programų 
arba prie atskirų programų, sudarančių jų dalį;“.

4 straipsnis. To paties dekreto 155/1 straipsnis, įterptas pagal 2021 m. kovo 
19 d. dekretą, panaikinamas. 

5 straipsnis. Tame pačiame dekrete, paskutinį kartą iš dalies pakeistame 
2022 m. birželio 3 d. dekretu, įterpiama III/3 dalis, kuri išdėstoma taip:

„III/3 dalis. Naudotojo sąsajų teikėjai“.

6 straipsnis. To paties dekreto su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2022 m. 
birželio 3 d. dekretu, III/3 dalyje, įterptoje pagal 4 straipsnį, įterpiamas 
176/11 straipsnis, kuris išdėstomas taip:

„176/11 straipsnis. 1. Naudotojo sąsajų teikėjai turi skirti tinkamą dėmesį šioms 
viešojo intereso televizijos transliuojamoms programoms: 
1° Flandrijos bendruomenės visuomeninio transliuotojo televizijos 

programoms; 
2° televizijos transliavimo programoms, kurias pagal 176/13 straipsnį 

Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnyba įvertino kaip ypatingą poveikį 
turinčias televizijos transliavimo programas; 

3° 166 straipsnyje nurodytų regioninių televizijos transliuojančiųjų 
organizacijų televizijos transliavimo programoms;

4° privačių televizijos transliuotojų televizijos transliavimo programoms, 
nurodytoms 159 ir 174 straipsniuose, kurioms netaikomas 2 punktas ir 
apie kurias buvo pranešta pagal 161 arba 175 straipsnį; 

5° 184/0 straipsnyje nurodytos nelinijinės televizijos paslaugos televizijos 
transliavimo programai.

Flandrijos Vyriausybė nustato:
1° būdą, kuriuo naudotojo sąsajų teikėjai skiria tinkamą dėmesį vienai ar 

daugiau 1 dalyje nurodytų televizijos programų, ir pagal kokias sąlygas;
2° tinkamo dėmesio laipsnį, užtikrinant aukščiausią tinkamo dėmesio laipsnį 

bent pirmos pastraipos 1 ir 2 punktuose nurodytoms televizijos 
programoms.

2. Naudotojo sąsajų teikėjai turi skirti tinkamą dėmesį šioms bendrojo intereso 
radijo transliavimo programoms:
1° Flandrijos bendruomenės visuomeninio transliuotojo radijo transliavimo 

programoms;
2° nacionalinių radijo transliuotojų, pripažintų pagal 138 straipsnį, radijo 

transliavimo programoms;
3° pagal 143/2 straipsnį pripažintų tinklo radijo transliuotojų ir pagal 

145 straipsnį pripažintų vietinių radijo transliuotojų radijo transliavimo 
programoms.

Flandrijos Vyriausybė nustato:
1° būdą, kuriuo naudotojo sąsajų teikėjai skiria tinkamą dėmesį vienai ar 

daugiau 1 dalyje nurodytų radijo transliavimo programų, ir pagal kokias 
sąlygas;
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2° tinkamo dėmesio laipsnį, užtikrinant aukštesnį tinkamo dėmesio lygį bent 
1 dalies 1 ir 2 punktuose nurodytoms radijo transliavimo programoms.“

7 straipsnis. To paties dekreto su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2022 m. 
birželio 3 d. dekretu, toje pačioje III/3 dalyje įterpiamas 176/12 straipsnis, kuris 
išdėstomas taip:

„176/12 straipsnis. 1. 176/11 straipsnyje nustatyti įpareigojimai taikomi naudotojo
sąsajų teikėjams, kurie atitinka vieną iš šių sąlygų:
1° jie yra teritorijoje, kurioje kalbama nyderlandų kalba; 
2° jie yra įsisteigę dvikalbiame Briuselio sostinės regione ir, atsižvelgiant į jų 

veiklą, priklauso tik Flandrijos bendruomenei; 
3° jie siūlo savo paslaugas regione, kuriame kalbama nyderlandų kalba, arba 

dvikalbiame Briuselio sostinės regione. 

2. 176/11 straipsnyje nustatyti įpareigojimai netaikomi šiems naudotojo sąsajų 
teikėjams:
1° paslaugų platintojams;
2° transliuojančiosioms organizacijoms, teikiančioms tik savo transliavimo 

paslaugas;
3° naudotojo sąsajų teikėjams, kurie įrodo, kad 176/11 straipsnyje nurodytų 

įpareigojimų, susijusių su konkrečia naudotojo sąsaja, įgyvendinimas yra 
techniškai neįmanomas arba įmanomas tik patiriant neproporcingai 
dideles išlaidas; 

4° labai mažoms įmonėms. 

3. Jei naudotojo sąsajų teikėjai sudaro susitarimus, kad būtų pasiektas 
176/11 straipsnyje nurodytas tinkamas dėmesys, tokie susitarimai turi atitikti 
visas šias sąlygas:
1° naudotojo sąsajų teikėjai nereikalauja mokėjimo ar panašaus atlygio, kad 

gautų 176/11 straipsnyje nurodytą tinkamą dėmesį;
2° naudotojo sąsajų teikėjams netaikomas neproporcingas apribojimas tokiu 

būdu, kuriuo jie gali diegti inovacijas naudotojo sąsajoje;
3° naudotojo sąsajų teikėjai turi turėti išankstinį leidimą dėl būdo, kuriuo 

naudotojui pateikiamos taikomosios programos, transliavimo programos ir 
programos. 

4. Atitinkamos šalys derasi sąžiningai ir savo sutikimą vykdo pagrįstai ir 
proporcingai.

Jei per tris mėnesius nuo tos dienos, kai transliuojančioji organizacija 
suformulavo prašymą dėl atitinkamo dėmesio, kaip nurodyta 176/11 straipsnyje, 
nepavyksta susitarti dėl tinkamo dėmesio, šalys naudojasi tarpininkavimu. 
Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnybos direktorių valdybos pirmininkui 
adresuotu registruotuoju laišku šalis, kuri pateikė peticiją, bus paprašyta pradėti 
tarpininkavimo procedūrą per septynias darbo dienas nuo to prašymo gavimo. 
Tarpininkavimo procedūra vykdoma pagal taisykles ir procedūrą, nustatytą 
2013 m. lapkričio 8 d. Flandrijos Vyriausybės dekrete dėl tarpininkavimo 
procedūros sąlygų nustatymo pagal 2009 m. kovo 27 d. Dekreto dėl radijo 
transliavimo ir televizijos 180 straipsnį. Jei per tarpininkavimo procedūrą šalys 
nesusitaria, tarpininkas pateikia nuomonę, kuria užbaigiamas tarpininkavimo 
įgaliojimas.
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5. 176/11 straipsnyje nurodytų naudotojo sąsajų teikėjai kasmet iki kovo 31 d. 
Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnybai praneša, kaip praėjusiais metais 
įvykdė 176/11 straipsnyje nurodytus įpareigojimus.“

8 straipsnis. To paties dekreto su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2022 m. 
birželio 3 d. dekretu, toje pačioje III/3 dalyje įterpiamas 176/13 straipsnis, kuris 
išdėstomas taip:

„176/13 straipsnis. Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnyba televizijos 
transliavimo programas gali laikyti televizijos transliavimo programomis, 
turinčiomis: 
ypatingą poveikį, jei jos atitinka visas šias sąlygas: 
1° pateikiami įvairūs, skirtingi ir pliuralistiniai pasiūlymai, įskaitant 

informatyvias ir kultūrines programas;
2° yra didelė programų nyderlandų kalba procentinė dalis;
3° jų pasiūlymai yra prieinami asmenims su negalia pateikiant subtitrus ir 

garso aprašymą;
4° televizijos programą teikiantis televizijos transliuotojas per metus 

vidutiniškai pasiekia ne mažiau kaip 350 000 unikalių naudotojų per 
mėnesį;

5° televizijos transliavimo programą transliuojantis transliuotojas investuoja į 
jaunų ir įvairių talentų pritraukimą ir rėmimą; 

6° transliuotojas, transliuojantis televizijos transliavimo programą, investuoja 
dideles sumas į išorinį gamybos sektorių ir įrenginių sektorių.

Flandrijos vyriausybė nustato paraiškų, kad jos būtų laikomos 1 dalyje 
nurodytomis ypatingą poveikį turinčiomis televizijos transliavimo programomis, 
pateikimo tvarką bei bylos nagrinėjimo ir tvarkymo terminus.

Flandrijos vyriausybė nustato 1 dalyje nurodyto pripažinimo galiojimą.“

9 straipsnis. To paties dekreto su paskutiniais pakeitimais, padarytais 2024 m. 
kovo 1 d. dekretu, 218 straipsnio 2 dalies pirmoje pastraipoje įterpiamas 
28 punktas, kuris išdėstomas taip:

„28. Televizijos transliavimo programos pripažįstamos ypatingą poveikį 
turinčiomis televizijos transliavimo programomis, kaip nurodyta 
176/13 straipsnyje.“

10 straipsnis. To paties dekreto 228 straipsnyje įterpiamas 9 punktas, kuris 
išdėstomas taip:

“9) administracinė bauda iki ne daugiau kaip 6 % naudotojo sąsajos teikėjo 
pasaulinės apyvartos, jei jis nesilaiko III/3 dalyje nustatytų įpareigojimų.“

11 straipsnis. To paties dekreto VIII/1 dalies II antraštinėje dalyje pagal 2024 m. 
balandžio 19 d. dekretą ir iš dalies pakeistą 2024 m. balandžio 19 d. dekretą, 
įterpiamas 237/25/2 straipsnis, kuris išdėstomas taip:

„237/25/2 straipsnis. Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnyba veikia kaip 
Bendrojo duomenų apsaugos reglamento dėl asmens duomenų tvarkymo 
4 straipsnio 7 dalyje nurodyta duomenų valdytoja televizijos transliavimo 
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programas pripažįstant ypatingą poveikį turinčiomis televizijos transliavimo 
programomis, nurodytomis šio dekreto 176/13 straipsnio 1 ir 2 dalyse.

Asmens duomenų tvarkymas tvarkant juos 1 dalyje nurodytu tikslu yra 
susijęs su šiomis subjektų kategorijomis:
1° privačių televizijos transliuotojų kontaktiniais asmenimis;
2° televizijos transliuojančiųjų organizacijų darbuotojais.

Asmens duomenų tvarkymas 1 dalyje nurodytu duomenų tvarkymo tikslu 
yra susijęs su šių kategorijų asmens duomenimis:
1° identifikavimo duomenimis;
2° kontaktiniais duomenimis,
3° išsamia informacija apie įgaliojimą.

Pagal šį straipsnį Flandrijos žiniasklaidos reguliavimo tarnybos tvarkomi 
asmens duomenys gali būti saugomi pagal šį straipsnį ne ilgiau kaip 10 metų nuo 
1 dalyje nurodyto duomenų tvarkymo pabaigos. Pasibaigus minėtam dešimties 
metų laikotarpiui, pagal 2018 m. gruodžio 7 d. Administracinio dekreto 
III.87 straipsnio 1 dalies 1 punkto 3 papunktį šie asmens duomenys pateikiami į 
galutinę paskirties vietą.“

3 skyrius. Įsigaliojimas

12 straipsnis. Šis dekretas įsigalioja 2026 m. liepos 1 d.

Flandrijos vyriausybė gali nustatyti ankstesnę įsigaliojimo dieną, nei 
nurodytoji 1 dalyje.

Briuselis, 

Flandrijos Vyriausybės Ministras Pirmininkas

Matthias DIEPENDAELE

Flandrijos Briuselio ir žiniasklaidos ministrė
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Cieltje VAN ACHTER
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